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Saudações em Espanhol

Cumprimentos (saudações) em espanhol
Português


Espanhol
Oi
Hola

Olá



Hola

Bom dia


Buenos días

Boa tarde


Buenas tardes

Boa noite


Buenas noches

Adeus



Adiós

Até logo


Hasta luego

Até breve


Hasta la vista

Por Favor


Por favor

Obrigado(a)


Gracias

De nada


De nada

Desculpe, Com licença
Disculpe, Con permiso

Desculpe


Perdón

Parabéns


Felicitaciones

Boa sorte


Buena suerte

Dias da Semana em Espanhol

Português

Espanhol
Segunda-feira
Lunes

Terça-feira
   
Martes

Quarta-feira

Miércoles

Quinta-feira

Jueves

Sexta-feira

Viernes

Sábado

Sábado




Domingo

Domingo

Fonética

No espanhol falado, as consoantes finais se unem às vogais do início das palavras. Quando a palavra começa com "h" , o mesmo é ignorado. 

Exemplo
	Escreve-se
	Pronuncia-se 

	Un hombre 
	Unombre

	Los árboles
	Lossárboles 

	Mis amigos 
	Missamigos


O "c" (la ce), quando acompanhado de "e" ou "i" (ex.: ce, ci), pronuncia-se, só na Espanha, como o "th"do inglês na palavra "with".

O "ch" (la che) corresponde ao som formado em português pelas letras "tch".

O "g" (la ge), quando acompanhado de "e" ou "i" (ex.: ge, gi), é gutural, parecido com o "r"dobrado do português.

O "h" (la hache), jamais é pronunciado em espanhol.

O "j" (la jota), tem um som aproximado ao do "r" em português, porém menos gutural.

O "ll" (la elle), ao contrário do que pode-se pensar, é considerado uma letra só, da mesma forma que o "ch"( la che). Seu som correspondente em português é "lh"; porém em pouquíssimos lugares é pronunciado desta forma.

Dependendo do país, essa letra pode ter quatro sons diferentes. Ex.: calle (= rua) pronuncia-se "cadje" no México e em alguns países da América Central; na Argentina, Uruguai e regiões limítrofes pronuncia-se "caje" ou "cache"; na Espanha e em alguns países da América Latina pronuncia-se "cáie".

O "ñ" (la eñe) pronuncia-se como "nh" português.

O "q" (la cu) nunca vai seguido de "a" ou "o". Portanto para dizer quadro , quatro, quando, etc, deve-se utilizar o "c" (la ce) . Ex.: cuadro, cuatro, cuando, etc. 

O "r" (la erre), é vibrante e não é pronunciado guturalmente. Forma-se por meio da língua que vibra ao interromper a passagem do ar.

O "s" (la ese), sempre tem o som de dois "s". Por exemplo: paso (pronuncia-se passo).

É por este motivo que jamais se utiliza "ss" no espanhol escrito.

O "v" (la uve) pronuncia-se em espanhol como a letra "b" (la be ou be larga) cujo som corresponde ao "b" português. Ex.: vaso (= copo) pronuncia-se "basso".
Quando esta letra se encontra entre duas vogais o som da mesma deixa de ser explosivo para tornarse muito suave. Pronuncia-se, nesse caso, com os lábios entreabertos.

O "x" (la équis) tem um único som correspondente ao do "x" português da palavra "táxi". Ex.: xílofono (= xilofone) pronuncia-se "csilôfono".

O "y" (la y griega) pronuncia-se, com exceção do som "lh", da mesma forma que a letra "ll" (la elle) com as variações correspondentes aos diferentes países (acima especificados).

O "z" (la zeta), em toda América Latina, pronuncia-se sempre como dois "s" em português.

Na Espanha o som corresponde ao "th"do inglês na palavra "with".

Antes de todo, debemos definir la nomenclatura alfabeto. Existe, en una determinada lengua, el alfabeto ortográfico y el alfabeto fonético/fonológico. El alfabeto ortográfico es el conjunto de las letras que componen la escrita. El alfabeto fonético/fonológico es el conjunto de sonidos que las letras de la escrita representan. 

Observemos las vocales del portugués:
ESCRITA 


HABLA 
a


[a] 

ã/an/am/âm 

[ã] 

ê 


[e] 

é 


[ε] 

em/en


[ẽ] 

i 


[i]

in/im 


[i]

ô 


[o] 

ó 


[Ɔ] 

õ /om/on 


[õ] 

u 


[u] 

un/um 


[ũ] 

Observemos que aunque existan sólo 5 letras (a, e, i, o, u) hay 12 fonemas para las 5 letras. Es decir, dependendo del contexto en que la letra aparezca, va a tener un sonido diferente. 

Observemos ahora las vocales del español:
ESCRITA 
HABLA 
a/á 


[a] 

am/ám/an/án 
[an] 

e/é 


[e] 

em/em/en/én 
[en] 

i/í 


[i] 

im/ím/in/ín 


[in]

o/ó 


[o] 

om/óm/on/ón 
[on] 

u/ú 


[u] 

um/úm/un/ún 
[un] 

Observemos que, en español, mismo que la vocal aparezca en diferentes contextos va a tener la misma pronunciación. 

Ej.: Canto, Casa y Cama. La A en negrita es pronunciada de la misma manera en los tres contextos [‘kanto]. [‘kasa], [‘kama]. 

En portugués, hablaríamos distintamente. Miremos: [‘kãtU]. [‘kaza], [‘kãma]. 

¡OJO! En fonética y fonología, la señal de nasalización es la (~). En español todas las vocales son orales. Entonces, aunque aparezca la [n] con la vocal, ésta no es nasalizada. 

En español no hay vocal nasal. Sólo cinco vocales orales. Entonces, si viene una consonante nasal tras la vocal (n/m), debemos pronunciarlas separadamente (ca - n - to). 

LAS VOCALES
A)La A

La A es hablada como en la palabra “CASA” (port). Siempre abierta como si fuera Á. Como lo dicho arriba, JAMÁS se puede nasalizar la vocal. 

B) La E
La E siempre es CERRADA como en “FEZ” (port). En español NO existe (^). Sólo (´). Entonces, mismo que la palabra lleve la tilde (´), dede ser hablada como si tuviera (^) del portugués. Ej. CAFÉ (esp) es hablada como si fuera “cafê” en portugués. 

C) La I
La I es hablada como la Í del portugués. La I en español es hablada como la I de “IGREJA” (port) 

D) La O
Sólo es hablada CERRADA. SIEMPRE debe ser hablada como la O de “AVÔ” (port). JAMÁS como la O de “AVÓ” (port). 

E) La U
Debe ser hablada como la U de “URUBU” (port). 

LAS SEMIVOCALES 
A diferencia del portugués, las únicas letras que pueden ser semivocales, en español, son la I y la U. En portugués, además de la I y la U, la E y la O pueden ser semivocales. Las semivocales siempre son pronunciadas más débiles que las vocales y forman diptongo con ellas. 

Ej.: Peine (La I es semivocal. Es hablada más blanda que la E.) 

Cuarto (La U es semivocal. Es hablada más blanda que la A.) 

ARTÍCULOS (Artigos)
Os artigos servem para indicar o gênero (masculino / feminino) e o número (singular / plural) dos substantivos.

Classificam-se em determinados e indeterminados.

Os artigos determinados referem-se a um substantivo em particular.


       singular
          plural

masculino

el / o

los / os

feminino
           la / a

las / as

Os artigos indeterminados se referem a um substantivo sem especificá-lo.



singular
plural

masculino

un / um
unos / uns

feminino

una / uma
unas / umas

Apesar de serem femininas, as palavras que começam com a tônico, tais como alma, agua, hacha, são precedidas pelo artigo determinado el e não la. Assim: el alma, el agua, el hacha. Ex.: El agua potable es un bien escaso / A água potável é um bem raro. Quando no plural, elas seguem a regra geral: las almas, las aguas, las hachas. Ex.: Las aguas de los ríos están cada vez más contaminadas / As águas dos rios estão cada vez mais contaminadas.

Em espanhol existem apenas dois casos de contração, a saber:

a + artigo el 


al / ao

de + artigo el


del / do

Mis padres van al cine todos los domingos / Meus pais vão ao cinema todos os domingos.

Hoy se celebra el día del padre / Hoje comemora-se o dia dos pais.

Sustantivos

En español no hay sustantivos neutros, por lo tanto sólo podremos utilizar con ellos artículos masculinos y femininos, ya sean definidos o indefinidos.

Ejemplo:
Masculinos

El teléfono, El amor, El estudio, El español, etc.
Un teléfono, Un amor, Un estudio, Un español, etc.

Femeninos
La clase, La gramática, La escuela, La alegría, etc.
Una clase, Una gramática, Una escuela, Una alegría, etc.

¡Atención! Nunca ponga el artículo LO (neutro) delante de sustantivos masculinos.
Es muy común que los brasileños cometan este error ya que confunden LO con O (=artículo masculino en portugués).

No existen en español las expresiones LO HOMBRE, LO IDIOMA, etc.

La gran mayoría de los sustantivos tienen el mismo género que en portugués, sin embargo algunos son diferentes.

Sustantivos de Género Diferente
ESPAÑOL/PORTUGUÉS

La baraja


O baralho

La costumbre 
O costume

La cumbre


O cume

La leche


O leite

La nariz


O nariz

La sangre


O sangue

La sonrisa


O sorriso

La risa
O riso

El análisis
A análise

El dolor
A dor

El color
A cor

El viaje
A viagem*

El origen
A origem

El puente
A ponte

* Todas las palabras que en español terminan en "AJE" (=AGEM en portugués) son masculinas.

EL SUSTANTIVO 
DEFINICIÓN 
Los sustantivos son palabras que nombran a seres materiales e inmateriales de los cuales se puede decir algo. Sirve para designar personas, animales o cosas que tienen existencia independiente, ya en la realidad, ya por abstracción. 

CARACTERÍSTICAS COMBINATORIAS DEL SUSTANTIVO 
Atendiendo a sus posibles combinaciones con otros elementos, el sustantivo presenta las siguientes características: 
a) Puede aparecer con el artículo y con otros determinativos. Ejemplos: La mesa. Ese movimiento. 

b) Cualquier sustantivo puede siempre combinarse con las formas de cuantificación (mucho /-a /-os /-as, cuanto /-a /-os /-as, tanto /-a /-os /-as, cuánto /-a /-os /-as). Esta característica es importante, ya que otras categorías o palabras, como los adjetivos y la mayorla de los adverbios que admiten cuantificación sólo pueden ir acompañados por las formas apocopadas de los cuantificadores (muy, tan y cuán). Ejemplos: Mucho daño. Tantos insultos. 

c) Los sustantivos son siempre palabras tónicas y pertenecen a una clase abierta, es decir, pueden aparecer continuamente nuevos sustantivos. Ejemplos: horterada, aperturismo (palabras de creación reciente). 

PALABRAS QUE PUEDEN FUNCIONAR COMO SUSTANTIVOS Y ADJETIVOS 
Hay palabras que pueden funcionar como sustantivos y como adjetivos, según el contexto en el que aparecen. Ejemplos: Esos jóvenes juegan al fútbol (sustantivo). Mis padres son muy jóvenes (adjetivo). Por tanto, son las características combinatorias las que nos permiten descubrir si estamos ante un sustantivo o un adjetivo. Ejemplos: Los jóvenes, ese anciano, muchos españoles (sustantivos). Muy joven, tan anciano, muy español (adjetivos). 

CLASES DE SUSTANTIVOS 
a) Sustantivos abstractos y concretos: 
Sustantivos abstractos: Son aquéllos que no designan un objeto real, sino una cualidad de los seres que sólo es aprehensible por el intelecto. 

Ejemplos: belleza, decisión, secreto... 

Sustantivos concretos: Son los que designan seres reales o que se pueden representar como tales, y que son aprehensibles por los sentidos. 

Ejemplos: agua, casa, pera... 

b) Sustantivos individuales y colectivos: 
Sustantivos individuales: Son los que, estando en singular, nombran un solo ser. 

Ejemplos: perro, mesa... 

Sustantivos colectivos: Son los que, estando en singular, nombran un conjunto de seres. 

Ejemplos: rebaño (conjunto de ovejas, etc.), ejército... 

c) Sustantivos comunes y propios: 
Nombres propios: Señalan un determinado ser entre los demás de su clase. No significan nada: individualizan seres pero no los clasifican. Son como etiquetas identificativas de seres, objetos, lugares... Son nombres propios los nombres de persona, los apellidos, los topónimos, los nombres de ríos, de empresas, etc. 

Ejemplos: Antonio, Salamanca, Tormes. 

Sustantivos comunes: No identifican un ser concreto, sino que designan todas las personas o cosas de una misma clase. 

Ejemplos: hombre, ciudad, rio. 

d) Sustantivos animados y no animados: 
Sustantivos animados: designan seres considerados vivientes. 

Ejemplos: niño, perro, María. 

Sustantivos no animados: designan seres carentes de vida. 

Ejemplos: roca, cigarro. 

e) Sustantivos contables y no contables: 
Sustantivos contables: Son aquéllos que designan realidades que se pueden contar. 

Ejemplos: dos libros, tres montañas. 

Sustantivos no contables: Designan realidades que no se pueden contar, salvo si nos referimos a clases o variedades distintas. 

Ejemplos: petróleo, simpatía. 

Estas dos clases de sustantivos se diferencian en las posibilidades combinatorias y en el aspecto funcional. 

Diferencias combinatorias: Los sustantivos contables son compatibles con los números cardinales, pueden aparecer en plural y pueden combinarse con cuantificadores plurales sin que cambie el significado léxico. En cambio, los sustantivos no contables no admiten numerales cardinales ni pueden aparecer en plural (excepto si se convierten en contables con el significado de clase, modalidad'); además sólo pueden combinarse con cuantificadores en singular. 

Ejemplos: Muchos niños / Mucho arroz. 

Diferencias funcionales: Los sustantivos no contables pueden funcionar como complementos directos, y como sujetos de oraciones pasivas reflejas y de oraciones pasivas con ser + participio sin necesidad de determinativos. Los sustantivos contables en singular no tienen este comportamiento. Ejemplos: Quiero agua / Quiero una botella de agua.

SUBSTANTIVOS
En español existe, por un lado, el genero natural de los seres animados (personas y animales) y, por el otro lado, el genero gramatical de los seres inanimados (cosas).

GENERO NATURAL
1. Cuando el Sustantivo termina en -o en el masculino, hace el femenino con -a.
 
Singular
Plural

Masculino
un
unos

Femenino
una
unas

2. Cuando el Sustantivo termina en consonante en el masculino, hace con -a el femenino.
Singular
Plural

el profesor 
la profesora

el alemán 
la alemana

Excepcion: el menú - los menús
3. Los Sustantivos que terminan en -s precedidos de vocal no acentuada permanecen invariables. Ejemplo: Singular Plural el miércoles los miercoles el cumpleanos los cumpleanos

Singular
Plural

el miércoles 
los miércoles

el cumpleaños
los cumpleaños

4. Los Sustantivos terminados en -z hacen el plural en -ces. 

Singular
Plural

el lápiz 
los lápices

la luz   
las luces

5. Existe un grupo de Sustantivos que normalmente se utilizan en plural. Ejemplos: Los pantalones, las gafas, las tijeras.

6. Cuando se hace referencia a un Sustantivo singular masculino y a otro femenino a la vez, se utiliza el plural masculino. Ejemplos: Los padres (padre y madre). Los tíos (tío y tía).

CONCORDANCIA DEL ADJETIVO CON EL SUSTANTIVO
1. El Adjetivo tambien tiene genero y numero. El genero y el numero del Adjetivo son los mismos que los del Sustantivo al que acompana. 

Singular
Plural

     La casa roja 
Las casas rojas

       El coche 
Los coches rojos

2. Puede ocurrir que un Adjetivo se refiera a varios Sustantivos. En este caso, el Adjetivo debe ir en plural y en masculino si alguno de los Sustantivos es masculino. Ejemplo: Julio, Marta y Juana son estudiosos.

Aspectos Problemáticos del Sustantivo en Español
El género de los sustantivos en español:

Respecto al género, no existe en español o en portugués una regla general para los sustantivos comunes inanimados. Como se puede ver abajo, la mayoría carece de diferenciación final propia del masculino o del femenino:

Español / Portugués 
el verano / o verão = sustantivo masculino
la mano / a mão = sustantivo femenino

el telegrama / o telegrama = sustantivo masculino
la cama / a cama = sustantivo femenino

el patio / o pátio = sustantivo masculino
la radio / a rádio = sustantivo femenino

el planeta / o planeta = sustantivo masculino
la patata / a batata = sustantivo femenino

el flete / o frete = sustantivo masculino
la clase / a classe = sustantivo femenino

el problema / o problema = sustantivo masculino
la autoestima / a autoestima = sustantivo femenino

el día / o dia = sustantivo masculino
la alegría / a alegria = sustantivo femenino

el tema / o tema = sustantivo masculino
la gema / a gema = sustantivo femenino

Sin embargo, tanto en español como en portugués los sustantivos tienen ciertas características que permiten establecer la siguiente clasificación con relación a los marcadores de género:

A. Respeto a la terminación de los sustantivos
En su mayor parte, los sustantivos con terminación en -o, -aje, -ambre, -ete, -il, -ón y -or son masculinos:

el patio, blindaje, pan, alambre, banquete, tamboril, butacón, color, tractor, colador, percursor, etc. 

¡Cuidado con la interferencia! 
Respecto al portugués, fíjense que la terminación -aje en español, que generalmente es masculina, equivale al sufijo portugués -agem, que generalmente es femenino. Pongan atención para que no haya interferencia de una lengua en la otra:
Español / Portugués 
el coraje / a coragem
el equipaje / a equipagem
el fraude / a fraude
el garaje / a garagem
el paisaje / a paisagem
el viaje / a viagem 

Lo mismo pasa con algunos sustantivos que terminan en -or precedidos de la letra "l". 

Español / Portugués 
el color / a cor
el dolor / a dor

La mayoría de los sustantivos con terminación en -a, -cia, -ción, -dad, -ez, -eza, -gión, -idad, -ie, -ncia, -nza, -sión, -sis, tad, -triz, -tud, -xión y -umbre son femeninos:

la casa, gracia, recepción, bondad, vejez, belleza, religión, solemnidad, barbarie, tolerancia, templanza, comprensión, crisis, lealtad, cicatriz, magnitud, reflexión, reciedumbre, etc. 

Hay algunas palabras en español con la terminación -ión, zón, -z y -d que tienen un significado abstracto y son femeninas:

la opinión, razón, paz, pared, etc. 

Sin embargo, Hay muchos sustantivos comunes que tienen las mismas terminaciones pero que son masculinos:

el gorrión, corazón, pez, césped, etc. 

¡Cuidado con la interferencia! 
Respecto al portugués, fíjense que la terminación -umbre en español, que generalmente es femenina, equivale al sufijo portugués -ume, que generalmente es masculino. Pongan atención para que no haya interferencia de una lengua en la otra:

Español / Portugués 
la costumbre / o costume
la legumbre / o legume

Además de los ejemplos señalados arriba, hay otros sustantivos en español y portugués que cambian de género de un idioma al otro. 

Abajo sigue una lista parcial de estos sustantivos:

Español / Portugués 
el árbol / a árvore
el cutis / a cútis
el desorden / a desordem
el origen / a origem
el puente / a ponte

la baraja / o baralho
la hiel / o fel
la leche / o leite
la miel / o mel
la nariz / o nariz
la risa / o riso
la sangre / o sangue
la sonrisa / o sorriso
la protesta / o protesto 

Además de los sustantivos señalados arriba, hay un grupo de palabras en español y portugués, en su mayoría derivadas del griego, que son anómalas respecto al género.

Estas palabras, aunque terminen en -a, son del género masculino y generalmente terminan en -ma, -pa y -ta:

el drama / o drama
el enigma / o enigma
el esquema / o esquema
el estigma / o estigma
el estratagema / o estratagema
el fonema / o fonema
el idioma / o idioma
el lema / o lema
el mapa / o mapa
el morfema / o morfema
el paradigma / o paradigma
el planeta / o planeta
el problema / o problema
el sintagma / o sintagma
el sistema / o sistema
el trauma / o trauma
el telegrama / o telegrama
el tema / o tema 

¡OJO! – Fíjense que hay otras palabras en español y portugués que terminan en -ma, -pa y -ta que no son derivadas del griego y que, más bien, siguen las reglas morfológicas del español respecto a las palabras autóctonas de la lengua, llevando así el género femenino:

la gema / gema
la papa / papa
la capa / capa
la maleta / maleta
la pata / pata 

Sustantivos del género femenino que empiezan con la a- o ha- tónica: Hay una clase de sustantivos en español que empiezan con la a- o ha- tónica y que, para evitar un efecto cacofónico, requieren el artículo masculino "el," aunque mantengan el género femenino.

Para usar la forma "el" antes de un sustantivo femenino, éste tiene que cumplir tres requisitos a la vez: 1) el artículo definido debe estar colocado inmediatamente antes del sustantivo; 2) el sustantivo tiene que ser femenino singular; y 3) el sustantivo debe comenzar con una a- o ha- tónica:

el agua fría / un agua fría / la fría agua / las aguas frías
el águila majestuosa / un águila majestuosa / la majestuosa águila / las águilas majestuosas
el ala negra / un ala negra / la negra ala / las alas negras
el arma peligrosa / un arma peligrosa / la peligrosa arma / las armas peligrosas
el aspa blanca / un aspa blanca / la blanca aspa/ las aspas blancas
el habla hermosa / un habla hermosa / la hermosa habla / las hablas hermosas
el hacha nueva / un hacha nueva / la nueva hacha / las hachas nuevas
el hada buena / un hada buena / la buena hada / las hadas buenas
el hambre inmensa / un hambre inmensa / la inmensa hambre / las hambres inmensas

La regla arriba se aplica sólo si la primera sílaba del sustantivo es tónica. Si no lo es, no se puede usar el artículo masculino:

la abeja
la academia
la aduana
la afirmación
la agonía
la aguada
la aguja
la alborada
la alcoba
la armadura
la aspereza
la habladuría
la hamaca
la harina 

Esta regla no se aplica a nombres de mujeres (primer nombre o apellido), a las letras del alfabeto (la a, la hache) y a sustantivos que designan personas o animales del sexo femenino. Otra excepción es el nombre de la ciudad holandesa "La Haya" :

¿Ha llegado la Ángela?
el árabe / la árabe
el ánade / la ánade 

B. Respecto al significado de los sustantivos:
El nombre del árbol es masculino (-o), mientras el correspondiente a su fruto es femenino (-a):

Árbol (el) / Fruto (la)
el naranjo / la naranja
el almendro / la almendra
el avellano / la avellana
el cerezo / la cereza
el ciruelo / la ciruela
el castaño / la castaña
el manzano / la manzana 

Con el masculino se expresa un cierto objeto (generalmente con terminación en -o), mientras que con el femenino (generalmente con terminación en -a) se expresa otro objeto similar o relacionado con el primero.

Obs: Las definiciones subrayadas de las palabras señaladas abajo indican los significados más comunes de estos términos.

VERBOS

Os verbos são palavras que atuam como núcleo da oração.

Em espanhol, os verbos são classificados em três grupos, conforme a terminação:

1) Primeira conjugação: verbos cujo infinitivo termina em - ar, como cantar, tomar, hablar.

2) Segunda conjugação: verbos cujo infinitivo termina em - er, como beber, comer, poseer. 

3) Terceira conjugação: verbos cujo infinitivo termina em - ir, como vivir, asistir, permitir. 

Cada uma das conjugações (-ar, -er, - ir) pode ser regular ou irregular. Este dicionário inclui o paradigma de conjugação do espanhol, tanto dos verbos regulares como dos verbos irregulares (veja "Conjugação de verbos em espanhol").

Os modos verbais são três: indicativo, subjuntivo e imperativo.

 INDICATIVO

Conjuga-se o modo indicativo nos seguintes tempos:

Presente: Usa- se para:

Referir-se a hábitos ou costumes. Ex.: Me levanto todos los días a las seis de la mañana / Levanto- me todos os dias às seis da manhã.

Definir e dar informações. Ex.: Apátrida es la pessoa que no tiene nacionalidad / Apátrida é a pessoa que não tem nacionalidade.

Falar de ações futuras. Ex.: Mañana tengo una reunión muy importante / Amanhã tenho uma reunião muito importante.

Falar de acontecimentos passados. Ex.: El pintor Salvador Dalí nace en Figueres el 11 de mayo de 1904 / O pintor Salvador Dalí nasce em Figueres em 11 de maio de 1904.

Dar instruções. Ex.: Para hablar por un teléfono público, primero colocas la tarjeta y luego marcas el número. Para falar em um telefone público, primeiro você coloca o cartão e depois disca os números.

Convidar, propor, sugerir. Ex.: ¿Vamos al teatro esta tarde? / Vamos ao teatro esta tarde?

Pretérito imperfecto (copretérito) Usa-se para:

Referir-se a ações passadas, de caráter duradouro ou repetitivo, que não têm um fim determinado no tempo. Ex.: Cuando era niña iba al colegio por la tarde / Quando era criança, ia ao colégio à tarde.

Descrever no passado. Ex.: En la época de mis abuelos la ciudad era tranquila y los días pasaban lentamente / Na época de meus avós a cidade era tranqüila e os dias passavam lentamente. 

Pretérito perfecto simple (pretérito) Chamado também de indefinido, usa-se para:

Referir-se a ações concluídas em um momento determinado no passado. Ex.: El papa Juan Pablo II falleció el año 2005 / O papa João Paulo II faleceu em 2005.

Referir-se a ações únicas no passado. Ex.: Ayer fui al cine / Ontem fui ao cinema.

Pretérito perfecto compuesto Forma verbal composta do presente do verbo auxiliar haber mais o particípio do verbo principal. Usa-se para:

Falar de acontecimentos ou ações do passado próximo cujos efeitos se mantêm no presente. Ex.: Estoy muerta de hambre porque aún no he tomado desayuno / Estou morta de fome porque ainda não tomei o café-da- manhã.

Falar de experiências. Ex.: ¿Has leído el último libro de Mario Vargas Llosa? No, todavía no lo he leído . Você leu o último livro de Mario Vargas Llosa? Não, ainda não li.

Pretérito pluscuamperfecto Forma verbal composta do pretérito imperfeito do verbo auxiliar haber mais o particípio. Usa-se para:

Expressar uma ação passada anterior a outra, também passada. Ex.: Cuando los niños despertaron, Papá Noel ya se había ido / Quando as crianças acordaram, Papai Noel já tinha ido embora.

Futuro simple (futuro) Usa-se para:

Falar de ações futuras. Ex.: La próxima semana saldré de vacaciones / Na próxima semana sairei de férias.

Falar de planos. Ex.: Cuando termine de estudiar buscaré empleo en una gran empresa / Quando terminar de estudar procurarei emprego em uma grande empresa.

Condicional simple (pospretérito) Usa-se para:

Formar orações condicionais. Ex.: Si viviera en Río de Janeiro, iría todos los días a la playa / Se eu morasse no Rio de Janeiro, iria à praia todos os dias.

Expressar um desejo. Ex.: Con esta lluvia me gustaría dormir toda la tarde / Com esta chuva eu gostaria de dormir a tarde toda.

Pedir algo de forma cortês. Ex.: ¿Me traería otro café, por favor? / Você me traria outro café, por favor?

 SUBJUNTIVO

Conjuga-se o modo subjuntivo nos seguintes tempos:

Presente Usa- se para:

Expressar desejo. Ex.: ¡Ojalá salga el sol este fin de semana! / Tomara que saia o sol neste fim de semana!

Aconselhar. Ex.: No fumes tanto, es malo para la salud / Não fumes tanto, faz mal para a saúde.

Expressar uma condição. Ex.: Quiero un coche que tenga asientos de cuero / Quero um carro que tenha bancos de couro.

Expressar probabilidade. Ex.: Quizá vengan mis amigos mañana / Tomara que meus amigos venham amanhã.

Usa- se também antecedido de quizá, ojalá, tal vez, probablemente, posiblemente.

Usa- se antecedido dos verbos aconsejar, agradecer, alegrarse de, decir, dudar, esperar, extrañarse, lamentar, mandar, no creer, pedir, perdonar, prohibir, recomendar, rogar, sentir, suplicar, tener miedo de, temer, mais que. Ex.: Espero que todos vengan mañana / Espero que todos venham amanhã.

Outras expressões que o regem são: es conveniente, es importante, es imprescindible, es interesante, es necesario, es posible, es probable, mais que. Ex.: Es importante que cuidemos la naturaleza / É importante que cuidemos da natureza.

Pretérito imperfecto Há duas formas de conjugação e usa-se para:

Formar a oração condicional. Ex.: Si supiese la verdad, te la diría / Se soubesse a verdade, eu te diria.

Expressar um desejo. Ex.: Ojalá saliera el sol / Tomara que saia o sol.

Solicitar algo de forma cortês. Ex.: Por favor, quisiera tomar un café / Por favor, queria um café. 

Pretérito perfecto Formado com o presente do subjuntivo do verbo auxiliar haber mais o particípio do verbo principal. Usa-se para:

Falar de uma ação futura em relação a uma ação anterior. Ex.: Saldremos cuando haya terminado de llover / Saiamos quando tiver parado de chover.

Falar de uma probabilidade no passado. Ex.: Es probable que el avión ya haya aterrizado / É provável que o avião já tenha aterrissado.

Pretérito pluscuamperfecto Formado com o pretérito imperfeito do subjuntivo do verbo auxiliar haber mais o particípio do verbo principal e usa- se para:

Formar a oração condicional no tempo passado, ou condição irreal, por sua impossibilidade de cumprir-se. Ex.: Si hubiera dejado el bolso en casa no me lo habrían robado / Se tivesse deixado a bolsa em casa, não me teriam roubado.

 IMPERATIVO

O modo imperativo pode classificar-se em afirmativo ou negativo conforme se usa para ordenar ou proibir algo.

As pessoas do imperativo são: tú, vosotros, usted e ustedes. As duas primeiras têm conjugação própria e as outras duas se conjugam como no presente do subjuntivo. Por isso, o paradigma de conjugação deste dicionário somente inclui as pessoas tú e vosotros.

Usa- se o modo imperativo para:

Ordenar. Ex.: ¡Lávate los dientes! / Lave os dentes!

Dar instruções. Ex.: Al salir de casa cierra la puerta con llave / Ao sair de casa, feche a porta com chave.

Aconselhar. Ex.: No tomes tan en serio las tonterías que dice tu marido / Não leves tão a sério as besteiras que disse teu marido.

Proibir. Ex.: ¡No salgas ahora que está lloviendo! / Não saias agora que está chovendo!

 Formas não pessoais
Existem em espanhol três formas não pessoais, ou seja, formas invariáveis nas quais o verbo não se conjuga em função de pessoa, número ou modo. Estas são infinitivo, gerúndio e particípio.

INFINITIVO

O infinitivo é a forma ou nome como conhecemos um verbo e, como dissemos anteriormente, se classifica em verbos terminados em -ar (1a. conjugação), verbos terminados em -er (2a. conjugação) e verbos terminados em -ir (3a. conjugação).

Usos:

Como substantivo. Ex.: Cantar alegra la vida / Cantar alegra a vida.

Forma parte de numerosas perífrases verbais (frases formadas por um verbo auxiliar conjugado, mais una forma não pessoal para expressar uma idéia distinta daquela de cada verbo em separado). Ex.: Voy a beber un vaso de agua / Vou beber um copo de água.

Antecedido de a, tem valor imperativo. Ex.: ¡A dormir que ya es tarde! / Vá dormir que já é tarde!

Antecedido de al, tem valor temporal. Ex.: Al terminar de leer el libro se puso a llorar / Ao terminar de ler o livro, pôs-se a chorar.

Antecedido de por, expressa uma causa. Ex.: Por llegar tarde no pudimos ver la ceremonia / Por chegar tarde, não pudemos ver a cerimônia.

Antecedido de com, pode ter valor de condição ou concessão. Ex.: Con llorar no se resuelve nada / Chorar não resolve nada.

Antecedido de de, tem valor de condição. Ex.: De saber la verdad, te la diría / Se soubesse a verdade, te diria.

O infinitivo pode ser simples ou composto. O infinitivo composto se forma com haber mais particípio e expressa uma ação passada terminada. Ex.: De haber sabido lo que iba a pasar no habría tomado esa decisión / Se soubesse o que ia acontecer, não teria tomado essa decisão. 

 GERÚNDIO

O gerúndio expressa simultaneidade ou anterioridade em relação à ação principal. Ex.: Siempre ceno viendo la televisión.

Não se emprega para referir-se a ações posteriores ao verbo principal.

Formação do gerúndio de verbos regulares:

Verbos terminados em -ar = - ando. Ex.: Cantar - cantando.

Verbos terminados em -er = - iendo. Ex.: Beber - bebiendo.

Verbos terminados em -ir = - iendo. Ex.: Partir - partiendo.

Formação do gerúndio de verbos irregulares:

Verbos irregulares terminados em -ir, com troca de e por i na raiz, mantêm a mesma troca no gerúndio. Ex.: Pedir = pidiendo.

Verbos dormir, morir e poder, substituem o o da raiz por u. Ex.: Dormir = durmiendo.

Verbos em que a raiz termina em vogal terão final yendo. Ex.: Leer = leyendo.

Outros usos:

O gerúndio também pode cumprir funções de advérbio com os seguintes valores:

Valor temporal: Llegando a casa recordé que no tenía las llaves / Chegando em casa lembrei que não tinha as chaves.

Valor concessivo: Aun corriendo no conseguirás llegar a tiempo / Mesmo correndo, não conseguirás chegar a tempo.

Valor causal: Estudiando mucho consiguió pasar de año / Estudando muito, conseguiu passar de ano.

Valor condicional: Dejando de fumar vivirás más años / Deixando de fumar, viverás mais anos.

 PARTICÍPIO

O particípio é usado nas formas verbais compostas precedido do verbo haber.

O particípio dos verbos regulares varia segundo a terminação:

Verbos terminados em -ar = - ado. Ex.: bailar - bailado
Verbos terminados em -er = - ido. Ex.: comer - comido
Verbos terminados em -ir = - ido. Ex.: partir - partido
No caso dos verbos irregulares, para formar as estruturas compostas (como, por exemplo, haber mais particípio) usa-se o chamado particípio regular ou particípio que podemos encontrar nos paradigmas verbais deste dicionário.

Usos:

Usa- se nas conjugações dos pretéritos perfecto (compuesto) e pluscuamperfecto do indicativo, pretéritos perfecto e pluscuamperfecto do subjuntivo e na formação da voz passiva. Ex.: Hoy he almorzado como un rey.

Voz passiva
A voz passiva (formada pelo verbo ser + particípio seguido da palavra por) é raramente usada em espanhol.

Em seu lugar usa-se a chamada voz passiva refleja, formada pela partícula se + terceira pessoa do verbo conjugado. Ex.: Se arriendan casas en la playa / Alugam-se casas na praia.


CONJUGAÇÃO DOS VERBOS EM ESPANHOL



Amar, Temer e Partir



AMAR (radical am-)

Infinitivo amar

Gerúndio amando

Particípio amado

Indicativo

Imperativo

presente

presente

yo amo

ama tú

tú amas

amad vosotros

él ama

nosotros amamos

vosotros amáis

ellos aman

Subjuntivo

pretérito imperfeito
presente

yo amaba

yo ame

tú amabas

tú ames

él amaba

él ame

nosotros amábamos
nosotros amemos

vosotros amabais
vosotros améis

ellos amaban
ellos amen

pretérito perfeito
pretérito imperfeito

yo amé

yo amara o amase

tú amaste

tú amaras o amases

él amó

él amara o amase

nosotros amamos
nosotros amáramos o amásemos

vosotros amasteis
vosotros amarais o amaseis

ellos amaron
ellos amaran o amasen

futuro do presente
futuro

yo amaré

yo amare

tú amarás

tú amares

él amará

él amare

nosotros amaremos
nosotros amáremos

vosotros amaréis
vosotros amareis

ellos amarán
ellos amaren

futuro do pretérito

yo amaría

tú amarías

él amaría

nosotros amaríamos

vosotros amaríais

ellos amarían



TEMER (radical tem-)

Infinitivo temer

Gerúndio temiendo

Particípio temido

Indicativo

Imperativo

presente

presente

yo temo

teme tú

tú temes

temed vosotros

él teme

nosotros tememos

vosotros teméis

ellos temen

Subjuntivo

pretérito imperfeito
presente

yo temía

yo tema

tú temías

tú temas

él temía

él tema

nosotros temíamos
nosotros temamos

vosotros temíais
vosotros temáis

ellos temían
ellos teman

pretérito perfeito
pretérito imperfeito

yo temí

yo temiera o temiese

tú temiste

tú temieras o temieses

él temió

él temiera o temiese

nosotros temimos
nosotros temiéramos o temiésemos

vosotros temisteis
vosotros temierais o temiesen

ellos temieron
ellos temieran o temiesen

futuro do presente
futuro

yo temeré

yo temiere

tú temerás

tú temieres

él temerá

él temiere

nosotros temeremos
nosotros temiéremos

vosotros temeréis
vosotros temiereis

ellos temerán
ellos temieren

futuro do pretérito

yo temería

tú temerías

él temería

nosotros temeríamos

vosotros temeríais

ellos temerían



PARTIR (radical part-)

Infinitivo partir

Gerúndio partiendo

Particípio partido

Indicativo

Imperativo

presente

presente

yo parto

parte tú

tú partes

partid vosotros

él parte

nosotros partimos

vosotros partís

ellos parten
Subjuntivo

pretérito imperfeito
presente

yo partía

yo parta

tú partías

tú partas

él partía

él parta

nosotros partíamos
nosotros partamos

vosotros partíais
vosotros partáis

ellos partían
ellos partan

pretérito perfeito
pretérito imperfeito

yo partí

yo partiera o partiese

tú partiste

tú partieras o partieses

él partió

él partiera o partiese

nosotros partimos
nosotros partiéramos o partiésemos

vosotros partisteis
vosotros partierais o partieseis

ellos partieron
ellos partieran o partiesen

futuro do presente
futuro

yo partiré

yo partiere

tú partirás

tú partieres

él partirá

él partiere

nosotros partiremos
nosotros partiéremos

vosotros partiréis
vosotros partiereis

ellos partirán
ellos partieren

futuro do pretérito

yo partiría

tú partirías

él partiría

nosotros partiríamos

vosotros partiríais

ellos partirian
LISTA DE VERBOS IRREGULARES (Portugués)



LISTA DE VERBOS IRREGULARES (Espanhol)



* A *

abastecer Conjuga-se como parecer.

abnegarse Como comenzar.

abolir Ind. pres. abolimos, abolís. Pret. imperf. abolía, abolías, etc.


Pret. perf. abolí, aboliste, abolió, etc. Fut. do pres. aboliré, abolirás,


etc. Fut. do pret. aboliría, abolirías, etc. Imperat. pres. abolid. Subj.


pres. não tem. Pret. imperf. aboliera, abolieras, etc. ou aboliese,


abolieses, etc. Fut. aboliere, abolieres, etc. Ger. aboliendo. Partic.


abolido.

aborrecer Como parecer.

absolver Como volver.

abstenerse Como tener.

acaecer Defectivo. Como parecer.

acertar Como comenzar.

acordar, acostar Como contar.

acrecentar Como comenzar.

acrecer Como nacer.

adherir Como sentir.

adolecer Como parecer.

adormecer Como parecer.

adquirir Ind. pres. adquiero, adquieres, etc. Imperat. pres. adquiere,


adquieras, etc. Subj. pres. adquiera, adquiramos, adquiráis, etc.

aducir Ind. pres. aduzco, aduces, aducís, etc. Pret. perf. adujimos,


adujisteis, etc. Imperat. pres. aduce, aduzca, aducid, etc. Subj. pres.


aduzca, aduzcas, etc. Pret. imperf. adujera, adujeras, adujerais, etc. ou


adujese, adujeses, adujeseis, etc. Fut. adujere, adujeres, etc. Ger.


aduciendo. Partic. aducido.

advertir Como sentir.

almorzar Como contar.

amortecer Como parecer.

andar Ind. Pret. perf. anduve, anduviste, anduvo, anduvimos, anduvisteis, anduvieron. 
Subj. pret. imperf. anduviera, anduvieras, etc. ou anduviese, 
anduvieses, etc. 
Fut. anduviere, anduvieres, etc.

aparecer Como parecer.

apostar Como contar.

apretar Como comenzar.

aprobar Como contar.

arrepentirse Como sentir.

ascender Como hender.

asentar Como comenzar.

asir Ind. pres. asgo, ases, asimos, asís, etc. Imperat. pres. ase, asga,


asgamos, asid, etc. Subj. pres. asga, asgas, asgáis, etc.

atender Como hender.

atenerse Como tener.

atraer Como traer.

atravesar Como comenzar.

atribuir Como huir.

avenir Como venir.

avergonzar Como contar.



* B *

bendecir Como decir.

bienquerer Como querer.

bullir Como mullir.



* C *

caber Ind. pres. quepo, cabes, cabe, cabéis, etc. Pret. perf. cupe,


cupiste, cupo, cupimos, cupistes, cupieron. Fut. do pres. cabré, cabrás,


cabréis, etc. Fut. do pret. cabría, cabrías, etc. Imperat. pres. cabe,


quepa, quepamos, etc. Subj. pres. quepa, quepas, quepáis, etc. Pret.


imperf. cupiera, cupieras, etc. ou cupiese, cupieses, etc. Fut. cupiere,


cupieres, etc.

caer Ind. pres. caigo. Subj. pres. caiga, caigas, caigamos, caigáis, caigan.

calentar Como comenzar.

cerrar Como comenzar.

cocer Ind. pres. cuezo, cueces, cuece, etc. Imperat. pres. cuece, cueza,


cozamos, etc. Subj. pres. cueza, cuezas, etc.

colar Como contar.

colegir Como pedir.

colgar Como contar.

comedirse Como pedir.

comenzar Ind. pres. comienzo, comienzas, comienza, comenzamos, etc.


Imperat. pres. comienza, comience, comencemos, etc. Subj. pres. comience,


comiences, comencemos, etc.

compadecer Como parecer.

comparecer Como parecer.

competir Como pedir.

componer Como poner.

comprobar Como contar.

concebir Como pedir.

concernir Defectivo e impess. Ind. pres. concierne, conciernen. Imperat.


pres. concierna, conciernan. Subj. pres. concierna, conciernan. Partic.


concerniendo.

concertar Como comenzar.

concluir Como huir.

concordar Como contar.

conducir Como aducir.

conferir Como sentir.

confesar Como comenzar.

conmover Como mover.

conocer Ind. pres. conozco, etc. Imperat. pres. conoce, conozca,


conozcamos, conozcan. Subj. pres. conozca, conozcas, etc.

conseguir Como pedir.

consentir Como sentir.

consolar Como contar.

constituir Como huir.

construir Como huir.

contar Ind. pres. cuento, cuentas, cuenta, contamos, contáis, cuentan.


Subj. pres. cuente, cuentes, cuente, contemos, etc.

contener Como tener.

contradecir Como decir.

contraer Como traer.

contraponer Como poner.

contribuir Como huir.

convenir Como venir.

convertir Como sentir.

corregir Como pedir.

costar Como contar.

crecer Como parecer.

creer Ind. Pret. perf. creyó, creyeron. Subj. pret. imperf. creyera,


creyeras, etc. ou creyese, creyeses, etc. Fut. creyere, creyeres, etc.


Ger. creyendo.



* D *

dar Ind. pres. doy, das, dais, etc. Pret. perf. di, diste, dio, disteis,


etc. Subj. pret. imperf. diera, dieras, dierais, etc. ou diese, dieses,


etc. Fut. diere, dieres, etc.

decaer Como caer.

decir Ind. pres. digo, dices, dice, decimos, decís, dicen. Pret. perf.


dije, dijeste, dijo, etc. Fut. do pres. diré, dirás, diréis, etc. Fut.


do pret. diría, dirías, etc. Imperat. pres. di, diga, digamos, decid,


digan. Subj. pres. diga, digas, etc. Pret. imperf. dijera, dijeras, etc.


ou dijese, dijeses, etc. Fut. dijere, dijeres, etc. Ger. diciendo.


Partic. dicho.

deducir Como aducir.

defender Como hender.

deferir Como sentir.

demostrar Como contar.

deponer Como poner.

derretir Como pedir.

desacordar Como contar.

desagradecer Como parecer.

desaparecer Como parecer.

desaprobar Como contar.

descender Como hender.

descolgar Como contar.

descollar Como contar.

descomponer Como poner.

desconocer Como conocer.

descontar Como contar.

desdecir Como decir.

desentenderse Como hender.

desenterrar Como comenzar.

desenvolver Como volver.

desfallecer Como parecer.

deshacer Como hacer.

desleír Como reír.

desmedirse Como pedir.

desmentir Como sentir.

desmerecer Como parecer.

desobedecer Como parecer.

despedir Como pedir.

despertar Como comenzar.

desplegar Como comenzar.

destituir Como huir.

destruir Como huir.

detener Como tener.

devolver Como volver.

diferir Como sentir.

digerir Como sentir.

diluir Como huir.

discernir Ind. pres. discierno, disciernes, discierne, discernimos,


dicernís, disciernen. Imperat. pres. discierne, discierna, discernid,


etc. Subj. pres. discierna, disciernas, discernamos, etc.

discordar Como contar.

disminuir Como huir.

disolver Como volver.

disponer Como poner.

distraer Como traer.

distribuir Como huir.

divertir Como sentir.

dormir Ind. pres. duermo, duermes, duerme, dormís, etc. Pret. perf. dormí,


dormiste, durmió, durmieron. Imperat. pres. duerme, duerma, durmamos,


dormid, etc. Subj. pres. duerma, duermas, etc. Pret. imperf. durmiera,


durmieras, etc. ou durmiese, durmieses, etc. Fut. durmiere, durmieres,


etc. Ger. durmiendo.




* E *

elegir Como pedir.

embellecer Como parecer.

empecer Como parecer.

empequeñecer Como parecer.

empezar Como comenzar.

empobrecer Como parecer.

encarecer Como parecer.

encender Como hender.

encerrar Como comenzar.

encomendar Como comenzar.

encontrar Como contar.

endurecer Como parecer.

enflaquecer Como parecer.

enfurecer Como parecer.

engreír Como reír.

engrosar Como contar.

engullir Como mullir.

enmendar Como comenzar.

enriquecer Como parecer.

entender Como hender.

enternecer Como parecer.

enterrar Como comenzar.

entreoír Como oír.

entretener Como tener.

entristecer Como parecer.

envejecer Como parecer.

envolver Como volver.

equivaler Como valer.

erguir Ind. pres. irgo ou yergo, irgues ou yergues, irgue ou yergue,


erguimos, erguís, irguen ou yerguen. Pret. perf. erguí, erguiste, irguió,


erguimos, erguisteis, irguieron. Imperat. pres. irgue ou yergue, irga ou


yerga, irgamos, etc. Subj. pres. irga ou yerga, irgas ou yergas, etc.


Pret. imperf. irguiera, irguieras, etc. ou irguiese, irguieses, etc. Fut.


irguiere, irguieres, etc. Ger. irguiendo. errar Ind. pres. yerro, yerras,


etc. Imperat. pres. yerra, yerre, erremos, etc. Subj. pres. yerre, yerres, etc.

esclarecer Como parecer.

estar Ind. pres. estoy, estás, etc. Pret. perf. estuve, estuviste, estuvo,


estuvimos, etc. Imperat. pres. está, esté, etc. Subj. pres. esté, estés,


etc. Pret. imperf. estuviera, estuvieras, etc. ou estuviese, estuvieses,


etc. Fut. estuviere, estuvieres, etc.

excluir Como huir.

expedir Como pedir.

exponer Como poner.

extender Como hender.

extraer Como traer.



* F *

fallecer Como parecer.

fluir Como huir.

fortalecer Como parecer.

forzar Como contar.

fregar Como comenzar.

freír Como reír.



* G *

gemir Como pedir.

gobernar Como comenzar.

guarnecer Como parecer.



* H *

haber V. verbos conjugados.

hacer Ind. pres. hago, haces, hace, etc. Pret. perf. hice, hiciste, hizo,


etc. Fut. do pres. haré, harás, hará, haremos, etc. Fut. do pret. haría,


harías, etc. Imperat. pres. haz, haga, hagamos, etc. Subj. pres. haga,


hagas, etc. Pret. imperf. hiciera, hicieras, etc. ou hiciese, hicieses,


etc. Fut. hiciere, hicieres, etc. Ger. haciendo. Partic. hecho.

helar Como comenzar.

henchir Ind. pres. hincho, hinches, hinche, henchimos, henchís, hinchen.


Pret. perf. henchí, henchiste, hinchió, etc. Imperat. pres. hinche,


hincha, henchid, etc. Subj. pres. hincha, hinchas, etc. Pret. imperf.


hinchiera, hinchieras, etc. ou hinchiese, hinchieses, etc. Fut. hinchiere,


hinchieres, etc. Ger. hinchiendo.

hender Ind. pres. hiendo, hiendes, hiende, hendemos, hendéis, hienden.


Imperat. pres. hiende, hienda, hendamos, etc. Subj. pres. hienda, hiendas, etc.

herir Como sentir.

huir Ind. pres. huyo, huyes, huye, huímos, huís, huyen. Pret. perf. huí,


huíste, huyó, etc. Imperat. pres. huye, huya, huid, etc. Subj. pres. huya,


huyas, etc.



* I *

imbuir Como huir.

impedir Como pedir.

incluir Como huir.

inducir Como aducir.

influir Como huir.

ingerir Como sentir.

instituir Como huir.

instruir Como huir.

interferir Como sentir.

interponer Como poner.

intervenir Como venir.

introducir Como aducir.

invertir Como sentir.

investir Como pedir.

ir Ind. pres. voy, vas, va, vamos, vais, van. Pret. imperf. iba, ibas,


etc. Pret. perf. fui, fuiste, fue, etc. Imperat. pres. va, vaya, id,


vayan. Subj. pres. vaya, vayas, etc. Pret. imperf. fuera, fueras, etc. ou


fuese, fueses, etc. Fut. fuere, fueres, fuere, fuéremos, etc. Ger. yendo.


Partic. ido.



* J *

jugar Como contar.



* L *

lucir Ind. pres. luzco, luces, luce, etc. Imperat. pres. luce, luzca, 
luzcamos, lucid, etc. Subj. pres. luzca, luzcas, etc.



* LL *

llover Como volver, somente nas 3ª pessoas.



* M *

maldecir Como decir.

manifestar Como comenzar.

mantener Como tener.

medir Como pedir.

mentir Como sentir.

merecer Como parecer.

morir Como dormir.

mostrar Como contar.

mover Ind. pres. muevo, mueves, mueve, movemos, movéis, mueven. Imperat.


pres. mueve, mueva, movamos, etc. Subj. pres. mueva, muevas, etc. Ger.


moviendo. Partic. movido.

mullir Ind. pret. perf. mullí, mulliste, mulló, etc. Subj. pret. imperf.


mullera, mulleras, etc. ou mullese, mulleses, etc. Fut. mullere, mulleres,


etc. Ger. mullendo.



* N *

nacer Ind. pres. nazco, naces, nace, etc. Imperat. pres. nace, nazcamos,


etc. Subj. pres. nazca, nazcas, etc.

negar Como comenzar.



* O *

obedecer Como parecer.

obtener Como tener.

ofrecer Como parecer.

oír Ind. pres. oigo, oyes, oye, oímos, oís, oyen. Imperat. pres. oye,


oiga, etc. Subj. pres. oiga, oigas, etc. Pret. imperf. oyera, oyeras, etc.


ou oyese, oyeses, etc. Fut. oyere, oyeres, etc. Ger. oyendo.

oler Ind. pres. huelo, hueles, huele, olemos, oléis, huelen. Imperat.


pres. huele, huela, olamos, oled, huelan. Subj. pres. huela, huelas, etc.

oponer Como poner.



* P *

padecer Como parecer.

parecer Ind. pres. parezco, pareces, etc. Imperat. pres. parece, parezca,


etc. Subj. pres. parezca, parezcas, etc.

pedir Ind. pres. pido, pides, pide, pedimos, pedís, piden. Pret. perf.


pedí, pediste, pidió, etc. Imperat. pres. pide, pida, pidamos, etc. Subj.


pres. pida, pidas, etc. Pret. imperf. pidiera, pidieras, etc. ou pidiese,


pidieses, etc. Fut. pidiere, pidieres, etc. Ger. pidiendo.

pensar Como comenzar.

perder Como hender.

permanecer Como parecer.

perseguir Como pedir.

pertenecer Como parecer.

placer Ind. pres. plazco, places, place, etc. Pret. perf. plací, placiste,


plació ou plugo, placimos, placisteis, etc. Imperat. pres. place, plazca,


placed, etc. Subj. pres. plazca, plazcas, plazca ou plegue ou plega, etc.


Pret. imperf. placiera, placieras, etc. ou placiese, placieses, etc. Fut.


placiere, placieres, etc.

poder Ind. pres. puedo, puedes, puede, podemos, podéis, pueden. Pret.


perf. pude, pudiste, pudo, etc. Fut. do pres. podré, podrás, podrá, etc.


Fut. do pret. podría, podrías, etc. Imperat. pres. puede, pueda, podamos,


etc. Subj. pres. pueda, puedas, podamos, etc. Pret. imperf. pudiera,


pudieras, etc. ou pudiese, pudieses, etc. Ger. pudiendo.

poner Ind. pres. pongo, pones, pone, etc. Pret. perf. puse, pusiste, puso,


etc. Fut. do pres. pondré, pondrás, etc. Fut. do pret. pondría, pondrías,


etc. Imperat. pres. pon, ponga, pongamos, etc. Subj. pres. ponga, pongas,


etc. Pret. imperf. pusiera, pusieras, etc. ou pusiese, pusieses, etc. Fut.


pusiere, pusieres, etc. Ger. poniendo. Partic. puesto.

poseer Como creer.

predecir Como decir.

predisponer Como poner.

preferir Como sentir.

presuponer Como poner.

prevenir Como venir.

probar Como contar.

producir Como aducir.

promover Como mover.

proponer Como poner.

proseguir Como pedir.

provenir Como venir.


* Q *

quebrar Como comenzar.

querer Ind. pres. quiero, quieres, quiere, queremos, queréis, quieren.


Pret. perf. quise, quisiste, quiso, etc. Fut. do pres.


querré, querrás, querrá, etc. Fut. do pret. querría, querrías, etc.


Imperat. pres. quiere, quiera, quered. Subj. pres. quiera, quieras,


etc. Pret. imperf. quisiera, quisieras, etc. ou quisiese,


quisieses, etc. Fut. quisiere, quisieres, etc.



* R *

raer Ind. pres. raigo ou rayo, raes, etc. Imperat. pres. rae, raiga


ou raya, raigamos ou rayamos, etc. Subj. pres. raiga ou raya,


raigas ou rayas, etc.

recaer Como caer.

recomendar Como comenzar.

recomponer Como poner.

reconocer Como conocer.

reconstituir Como huir.

reconstruir Como huir.

recordar Como contar.

recostar Como contar.

reducir Como aducir.

referir Como sentir.

reforzar Como contar.

reír Ind. pres. río, ríes, ríe, reímos, reís, ríen. Pret. perf.


reí, reíste, rió, etc. Imperat. pres. ríe, ría, etc. Subj. pres.


ría, rías, etc. Pret. imperf. riera, rieras, etc. ou riese, rieses,


etc. Fut. riere, rieres, etc. Ger. riendo.

relucir Como lucir.

remover Como mover.

rendir Como pedir.

renovar Como contar.

repetir Como pedir.

reponer Como poner.

reprobar Como contar.

reproducir Como aducir.

requebrar Como comenzar.

requerir Como sentir.

resolver Como volver.

restablecer Como parecer.

restituir Como huir.

restriñir Como mullir.

retener Como tener.

retribuir Como huir.

reventar Como comenzar.

revolver Como volver.

rodar Como contar.

roer Ind. pres. roo ou roigo ou royo, etc. Imperat. pres. roe, roa


ou roiga ou roya, etc. Subj. pres. roa, roas, etc. ou roya, royas,


etc. Ger. royendo.



* S *

saber Ind. pres. sé, sabes, sabe, etc. Pret. perf. supe, supiste,


supo, etc. Fut. do pres. sabré, sabrás, etc. Fut. do pret. sabría,


sabrías, etc. Imperat. pres. sabe, sepa, sepamos, etc. Subj. pres.


sepa, sepas, etc. Pret. imperf. supiera, supieras, etc. ou supiese,


supieses, etc. Fut. supiere, supieres, etc. Ger. sabiendo. Partic.


sabido.

salir Ind. pres. salgo, sales, sale, etc. Fut. do pres. saldré,


saldrás, saldrá, etc. Fut. do pret. saldría, saldrías, etc.


Imperat. pres. sal, salga, salgamos, etc. Subj. pres. salga,


salgas, etc. Ger. saliendo. Partic. salido.

satisfacer Ind. pres. satisfago, satisfaces, satisface, etc. Pret.


perf. satisfice, satisficiste, satisfizo, etc. Fut. do pres.


satisfaré, satisfarás, etc. Fut. do pret. satisfaría, satisfarías,


etc. Imperat. pres. satisface ou satisfaz, satisfaga, satisfagamos,


etc. Subj. pres. satisfaga, satisfagas, etc. Pret. imperf.


satisficiera, satisficieras, etc. ou satisficiese, satisficieses,


etc. Fut. satisficiere, satisficieres, etc. Partic. satisfecho.

seducir Como aducir.

seguir Como pedir.

sentar Como comenzar.

sentir Ind. pres. siento, sientes, siente, sentimos, sentís,


sienten. Pret. perf. sentí, sentiste, sintió, sentimos, sentisteis,


sintieron. Imperat. pres. siente, sienta, sintamos, etc. Subj.


pres. sienta, sientas, etc. Pret. imperf. sintiera, sintieras, etc.


ou sintiese, sintieses, etc. Fut. sintiere, sintieres, etc. Ger.


sintiendo.

servir Como pedir.

sobresalir Como salir.

sonreír Como reír.

soñar Como contar.

sostener Como tener.

subvertir Como sentir.

sugerir Como sentir.

suponer Como poner.

sustituir Como huir.

sustraer Como traer.



* T *

tañer Ind. Pret. perf. tañí, tañiste, tañó, etc. Subj. pret.


imperf. tañera, tañeras, etc. ou tañese, tañeses, etc. Fut. tañere,


tañeres, etc. Ger. tañendo. Partic. tañido.

temblar Como comenzar.

tender Como hender.

tener Ind. pres. tengo, tienes, tiene, tenemos, tenéis, tienen.


Pret. perf. tuve, tuviste, tuvo, etc. Fut. do pres. tendré,


tendrás, etc. Fut. do pret. tendría, tendrías, etc. Imperat. pres.


ten, tenga, tengamos, etc. Subj. pres. tenga, tengas, etc. Pret.


imperf. tuviera, tuvieras, etc. ou tuviese, tuvieses, etc. Fut.


tuviere, tuvieres, etc. Ger. teniendo. Partic. tenido.

tentar Como comenzar.

torcer Ind. pres. tuerzo, tuerces, tuerce, etc. Imperat. pres.


tuerce, tuerza, etc. Subj. pres. tuerza, tuerzas, etc. Ger.


torciendo. Partic. torcido ou tuerto.

traducir Como aducir.

traer Ind. pres. traigo, traes, trae, etc. Pret. perf. traje,


trajiste, trajo, etc. Imperat. pres. trae, traiga, traigamos, etc.


Subj. pres. traiga, traigas, etc. Pret. imperf. trajera, trajeras,


etc. ou trajese, trajeses, etc. Fut. trajere, trajeres, etc. Ger.


trayendo. Partic. traído.

transferir Como sentir.

trascender Como querer.

trocar Como contar.

tullir Como mullir.



* V *

valer Ind. pres. valgo, vales, vale, etc. Fut. do pres. valdré,


valdrás, valdrá, etc. Fut. do pret. valdría, valdrías, etc.


Imperat. pres. val, valga, valgamos, valed. Subj. pres. valga,


valgas, etc. Ger. valiendo. Partic. valido.

venir Ind. pres. vengo, vienes, viene, venimos, venis, vienen.


Pret. perf. vine, viniste, vino, etc. Fut. do pres. vendré,


vendrás, etc. Fut. do pret. vendría, vendrías, etc. Imperat. pres.


ven, venga, vengamos, etc. Subj. pres. venga, vengas, etc. Pret.


imperf. viniera, vinieras, etc. ou viniese, vinieses, etc. Fut.


viniere, vinieres, etc. Ger. viniendo. Partic. venido.

ver Ind. pres. veo, ves, ve, etc. Pret. imperf. veía, veías, etc.


Imperat. pres. ve, vea, etc. Subj. pres. vea, veas, etc. Ger.


viendo. Partic. visto.

vestir Como pedir.

volar Como contar.

volver Ind. pres. vuelvo, vuelves, vuelve, etc. Pret. perf. volví,


volviste, etc. Imperat. pres. vuelve, vuelva, etc. Subj. pres.


vuelva, vuelvas, etc. Ger. volviendo. Partic. vuelto.



* Y *

yuxtaponer Como poner.
Falsos Cognatos

Estude a lista dos falsos cognatos abaixo referentes ao texto "La Presunta abuelita":
aceitar: cobrir de óleo

agasajar: presentear, fazer favores

almohada: travesseiro

ano = Ânus
apellido: sobrenome

berro: agrião

billón: trilhão

bolsa = sacola
bolsillo: bolso
borracha: bêbada
Borrando: apagando
borrar: apagar
brincar = Pular
cachorros: filhotes
amarero = Garçom
carpa: barraca de camping
cena: janta
Cerrojo: fechadura 

Chapa = lataria
Ciruelas: ameixas
Cita = Encontro, reunião
cola: rabo
Comedor = Sala de jantar
Copos = Flocos
Corrida = Tourada
Cuello = Pescoço

desquitarse: vingar-se
escoba: vassoura
escritorio: escrivaniha
Estante = Prateleira
estofado: ensopado, cozido
exquisita: deliciosa, gostosa
Flaco = Magro
Funda = Fronha
Huellas: pegadas
Jugo = Suco
largo: longo
latir: bater, pulsar
Mareada: tonta
muela: molar (dente)
oficina: escritório
oso: urso
pelado: careca, calvo
pelo: cabelo
pinpollos: botões de rosa
polvo: pó
presunta: suposta, presumível
regalo: presente
Regalo: presente
rojos: vermelhos
rubio(a): loiro(a)
saco: paletó
salada: salgada
salsa: molho
se acerco: se aproximou
se acordo: se lembrou
Se enderezó: ficou de pé
sítio: lugar
sótano: porão
Taller = Oficina
Tenazas: alicates
Tirar = Puxar, lançar.
um rato: um momento
vaso: copo
Vaso: copo

zorro: raposa

zurdo: canhoto
Advérbios

Os advérbios são parte invariável de uma oração, como em português podem ser de lugar, tempo, modo, quantidade, afirmação, dúvida e negação.

Vejamos os mais comuns:
Acá = Aqui
Adrede = Intencionalmente
Allá = Lá
Anteayer = Anteontem
Aún = Ainda
Aun = Inclusive, até mesmo.
Ayer = Ontem
Cerca = Perto
Despacio = De vagar
Hoy = Hoje
Lejos = Lonje
Listo = Pronto
Luego = Logo
Mañana = Amanhã
Mientras = Enquanto
Passadomañana = Depois de amanhã
Presto = Logo
Pronto = Logo
Quizá (s) = Talvez
Temprano = Cedo
Todavia = Ainda

Estude-os, pois são muito importantes para uma boa compreensão de texto.

Também temos as locuções adverbiais.

Vamos estudar as mais importantes:
A lo mejor = Talvez, possivelmente.
De um tirón = De vez, sem intervalo.
En efecto = Realmente
Por si acaso = Por precaução
Contra viento y marea = En sentido contrário
De pronto - De repente
Por lo pronto = No momento
A menudo = Freqüentemente
Por supuesto = Certamente
A hurtadillas = As escondidas
A tontas y locas = De qualquer jeito
Al revés = Ao contrário
De hecho = De fato
Mientras tanto = Enquanto isso
Tan pronto = Assim que
De veras = É mesmo
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